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Connect with stories

Soon it will be time for the end-of-year holidays that offer us a
break from our busy lives and give us more time to relax and
spend with family and friends. More time also means more
opportunities to share the stories of our lives and the stories in
books with the people who are important to us.

When we get together with others, we tell them about what we have been doing
and what has happened in our lives since we last saw them. Their stories allow

us to learn about their lives too. So, we share the stories of our lives as a way of
connecting with people around us. And, of course, every time when we spend time
doing things and talking together, we create new life-story material that we can
recall together or share with others later. It doesn’t matter how old or young we are,
we all use stories to explore our lives — past and present — and our possible futures.
Telling stories provides a safe space to experience and make sense of the ups and
downs of our lives.

Ukuxhumana ngezindaba

Sekuzoba yisikhathi samaholide okuphela konyaka asiphumuza
ezimpilweni zethu ezimatasatasa, futhi sizoba nesikhathi
sokukhululeka sibe nemindeni kanye nabangani bethu. Isikhathi
esiningi sichaza futhi namathuba amaningi okwabelana
ngezindaba zezimpilo zethu kanye nezindaba ezisezincwadini
nabantu ababalulekile kithi.

Uma sihlanganyela nabanye, sibaxoxela ngokuthi besenzani kanye nangalokho
okwenzeke ezimpilweni zethu kusukela mhla sigcina ukubabona. Izindaba

zabo zisivumela ukuthi sifunde nangezimpilo zabo futhi. Ngakho-ke, sabelana
ngezindaba ezingezimpilo zethu njengendlela yokuxhumana nabantu
abaseduze nathi. Futhi, empeleni, njalo uma sichitha isikhathi senza izinto, sixoxa
ndawonye, sakha izindaba ezintsha ngempilo esizozikhumbula sindawonye
noma esizokwabelana ngazo nabanye kamuva. Akunandaba ukuthi sibadala
noma sibancane kangakanani, sonke sisebenzisa izindaba ukuze sijule nezimpilo
zethu — zakudala kanye nezamanie — kanye nalokho okungenzeka ekusaseni
lethu. Ukuxoxa izindaba kuhlinzeka ngendawo ephephile yokuzwa nokuthola
ukuthi kungani izinto zinokuhamba kahle ziphinde zingahambi kahle

ezimpilweni zethu.

Kodwa kukhona ezinye izindaba ezisixhumanisayo futhi! Izindaba ezisihambisa
ziyosifaka ezimpilweni zabantu esingakaze sibazi, basendulo noma ezindaweni
ezikude. Izindaba ezisiyisa emihlabeni ecatshangelwayo lapho kushabalala
khona impilo yangempela bese kusebenza okusamaphupho. Izindaba
zingaxoxwa, kodwa siphinde sizifunde ezincwadini. Uma sifundela
izingane zethu izindaba, sihamba nazo izingane singene endabeni
bese sixhumana ngokuijula nendaba sindawonye.

Izindaba zisiza izingane zakho ukuthi zithuthukise
ukucabanga kanye nobuciko bokwakha izinto. Zisiza
izingane ukuthi zithuthukise ulimi kanye nokucabanga
kwazo, ikakhulukazi uma zizwa noma zifunda
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But there are other stories that connect us too! Stories that transport us into
the lives of people we‘ve never known, who come from long ago or places far
away. Stories that carry us away to imaginary worlds where real life fades and
fantasy takes over. These stories can be told, but we also read them in books.
When we read a story to our children, we travel into the story with them and
we connect with each other through experiencing the story fogether.

Stories help your children develop their imagination and creativity. They help
them to develop their language and thinking, especially when they hear or
read stories in their home languages. And, stories provide your children with
examples of how people meet the challenges they face in life.

The holidays give us more time to share stories together. So, this year take
the opportunity to make stories the centre of how you relax, spend time and
connect with your children. Nothing could be more enjoyable, satisfying and

powerful for all of you!
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izindaba ngezilimi zazo zasekhaya. Futhi, izindaba zihlinzeka izingane zakho
ngezibonelo zokuthi abantu babhekana kanjani nezinselelo abahlangabezana
nazo empilweni.

Amaholide asinika isikhathi esengeziwe sokwabelana ngezindaba sindawonye.
Ngakho-ke, ngalo nyaka sebenzisa ithuba lokwenza izindaba zibe ngumongo
wendlela ophumula ngayo, ochitha ngayo isikhathi noxhumana ngayo
nezingane zakho. Ayikho into engathokozeleka kakhulu, yenelise futhi ibe
namandla kinina nonke kunalokhu!

We will be taking a
break until the week of
31 January 2016.
Join us then for more
Nal'ibali reading magic!
Sizothatha ikhefu kuze kube
isonto langomhla zingama-31
kuMasingana wezi-2016.
Hlanganyela nathi ngaleso
sikhathi ukuze uthole
omunye umlingo wokufunda
wakwaNal'ibalil

Bring it home.

Walethe ekhaya amandla endaba.
It starts with a story...

This supplement is available during term times in the following Times Media newspapers: Sunday Times Express in the Western Cape; Sunday Worldin the Free State, Gauteng, Limpopo and KwaZulu-Natal; Daily Dispatch and The Heraldin the Eastern Cape.



Nal'ibali
holiday fun
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Keep a holiday diary. Use an exercise book or staple sheets

of paper together to create a journal in which your children can
draw and write about their holiday activities, thoughts, ideas and
feelings. Encourage them to create a written record of their lives in
this way each day, either with you or on their own.

Write a menu. Ask your children to think about the meals and snacks
that their favourite story characters would enjoy, then help them write
these things as a menu. Together make one or two meals or snacks from
the menu and enjoy eating them afterwards!

Make your own signs. Find some stiff cardboard (like an old

cereal box) and collect lots of small items from inside and
outside your home. Anything clean (and not sharp!) will do,

like the pages of magazines or newspapers torn up into small

pieces, bottle tops, sweet wrappers, chip packets, drinking

straws, string, wool, toothpicks, buttons, twigs, pebbles and

shells. With your children, create your own home-made

signs by using your collected items fo spell out the words, for

example, “Mom’s room” and “Brenda’s bed”. Display your
signs at home - or give them away as presents.

Create story worlds. Read a story together, then use playdough or
Plasticine and coloured paper to recreate scenes or characters from

the story on paper plates. Take turns telling each other about the story

worlds you have created.

Try something new. Set aside one week during the holidays where
you all read something you would not usually choose to read.

Maybe this means reading a book of poems, or the biography of an
interesting person, or an information book on a fopic you know nothing
about. Or, maybe it means that you try out a new author. This is your
chance to get hooked on something new!

Drive your
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ngamaholide kwakwaNal'ibali

Gcina idayari yangesikhathi samaholide. Sebenzisa incwadi yokubhalela
noma uhlanganise amaphepha ndawonye ukuze wenze ijenali izingane
zakho ezingadweba noma zibhale kuyo ngokuphathelene nezikwenze
ngesikhathi samaholide, ezikucabangayo, imigondo kanye nemizwa yazo.
Zikhuthaze ukuthi zibhale phansi lokho okwenzeke ezimpilweni zazo ngale
ndlela nsuku zonke, okungaba zikanye nawe noma zodwa.

Bhala imenyu. Cela izingane zakho ukuthi zicabange ngezidlo kanye nokokubamba
umoya nje okungathokozelwa abadlali basendabeni ababathandayo, bese uzisiza ukuthi
zibhale lezi zinto njengemenyu. Yenzani isidlo esisodwa noma ezimbili nindawonye noma
okokubamba umoya okukumenyu bese nithokozela ukukudla kamuva!

Yenzani izimpawu zenu. Thola ikhalibhothi eliginile (elifana nebhokisi elidala
5 lesiriyeli) bese ugoqa izinto ezincane eziningi ngaphakathi nangaphandle
, kwekhaya lakho. Noma yini ehlanzekile (futhi engebukhalil), efana namakhasi
amaphephabhuku noma amaphephandaba adatshulwe aba yizigephu ezincane,
izivalo zamabhodlela, amaphepha kaswidi, amaphakethe amashibusi, iminxumo
yokuphuza, intambo, iwuli, izinti zokuvungula, izinkinobho, izinswazi, izimbokojana
kanye namagobolondo asolwandle. Wena nezingane zakho, yenzani ezenu
izimpawu ezakhelwe ekhaya ngokusebenzisa izinto enizigogile ukuze nipele
amagama, isibonelo, “Igumbi lokulala likaMama” kanye nelithi: “Umbhede
kaBrenda”. Phanyekani izimpawu zenu ekhaya — noma nizinike abanye njengezipho.

Yakhani imihlaba yezindaba. Fundani indaba ndawonye, bese nisebenzisa
inhlama yokudlala noma i-plasticine, kanye nephepha elihlotshiswe ngombala
ukuze nenze kabusha izigephu noma abalingiswa basendabeni emapuletini
amaphepha. Shintshanani ngokuxoxelana ngemihlaba yezindaba eniyakhile.
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Zama info entsha. Beka isonto elilodwa ngesikhathi samaholide 54
lapho nonke enifunda khona ebeningeke nikhethe ukukufunda -‘?{,
ngokujwayelekile. Mhlawumbe lokhu kusho ukufunda incwadi = .t
yezinkondlo, noma incwadi engomlando womuntu oggame )
ngokuthile, noma incwadi enika ulwazi ngesihloko ongazi lutho

ngaso. Noma, mhlawumbe lokhu kungasho ukuthi kumele uzame
umbhali omusha. Leli ithuba lakho lokuthi ugxile entweni entshal
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Go on a treasure hunt. One person decides what the treasure will Niyofuna umcebo. Munye umuntu onquma ukuthi uzoba yini umcebo.

ﬂ be. (It could be a few pretty shells or sweets or a story!) He/she ﬂ,@ (Kungaba amagobolondo asolwandle amahle ambalwa noma amaswidi
writes up the clues that tell everyone what they have to do next noma indaba!) Ubhala lokho okukhomba okulandelayo okumele bakwenze
fo discover where the treasure is hidden. Then the person hides ukuze bathole ukuthi ufihlwe kuphi umcebo. Bese lowo muntu efihla lokho
the clues in different places and everyone else uses each clue to okukhomba ukuthi ukuphi umcebo ezindaweni ezahlukene, bese wonke
get one step closer to finding the freasure! When they find the umuntu esebenzisa lowo mkhombandlela ukuze asondele ekutholeni umcebo!
treasure they share it. Uma bethola umcebo babelana ngawo.
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Have a book race. Here's a fun game fo play with a group of Yiba nomghudelwano wencwadi. Nanku umdlalo ozodlalwa nethimba
14 children at your library or reading club. On six pieces of paper 14 lezingane emtatsheni wakho wezincwadi noma ethimbeni lakho lokufunda.
write the names of six different books at your library or club. Emaphepheni ahlukene ayisithupha bhala amagama ezincwadi ezahlukene
Also write a page number from the book and the beginning of a eziyisithupha ezisemtatsheni wakho wezincwadi noma ethimbeni lakho
sentence on that page. Divide the children into feams and give lokufunda. Bhala futhi nenombolo yekhasi kanye nesigalo somusho kulelo
them a copy of the first piece of paper with the book clue on it. khasi. Hlukanisa izingane zibe ngamathimba bese uzinika iphepha lokugala
The teams race to find and complete the senfence from elinomkhombandlela wencwadi kulo. Amathimba ayaghudelana ukuze athole
the book named in the clue, so that they can get their e bese egedela umusho wencwadi ebhalwe kumkhombandlela, ukuze athole

next clue. The team that completes all the sentences i T umkhombandlela wawo olandelayo. lthimba eligedela yonke imisho ngendlela

T =

correctly in the shortest time, is the winner! 1*__-%_ e efanele nangesikhathi esifishane, ilona elizongoba!

Cook together. Find a recipe with your children for something 1 5 Phekani ndawonye. Thola iresiphi nezingane zakho yokwenza into ehlaba
interesting that they haven't eaten before. Read the recipe, gather the umxhwele eningakaze niyidle phambilini. Fundani iresiphi, tholani zonke izithako
ingredients and then make the food together — then enjoy eating it! bese nenza ukudla ndawonye — bese nithokozela ukukudla!

Tell stories with socks. Find old socks and then, with your children, ﬂ@ Xoxani izindaba ngamasokisi. Thola amasokisi amadala bese kuthi, kanye nezingane
glue on wool, fabric pieces, paper and feathers to create your zakho, ninamathiselani ngeglu iwuli, izigephu zendwangu, iphepha kanye nezimpaphe
own sock puppets. Try making puppets of the characters from ukuze nizenzele awenu amaphaphethi amasokisi. Zamani ukwenza amaphaphethi

a story you all enjoy and then telling the story in your own way abalingiswa basendabeni eniyithokozela nonke bese nixoxa indaba ngendlela yenu
using the puppets. Or, create puppets that each of you can use nisebenzisa amaphaphethi. Noma, nakhe amaphaphethi omunye nomunye kini

to fell your own new stories. (If each of you makes a puppet, you ozowasebenzisela ukuxoxa indaba yakhe entsha. (Uma ngamunye kinina enza

can have family fun making up a story that includes all of them!) iphaphethi, ningazithokozisa njengomndeni nizenzele indaba ewabandakanya wonke!)

Make a gift. Write a story and draw pictures to go with it. Carefully fold ﬂ‘7 Yenza isipho. Bhala indaba bese udweba izithombe ezihambisana nayo. Songa

ﬂ, up the sfory and put it in an envelope. Decorate the front of the envelope indaba ngokucophelela uyifake emvulophini. Hlobisa ingaphambili lemvulophu
and write the story fitle on it. On the back of the envelope, write who ubhale isihloko sendaba kuyo. Ngemuva kwemvulophu, bhala ukuthi uyinika
you are giving the story fo, a message and your name. For example: bani indaba, umlayezo kanye negama lakho. Isibonelo: Mama Othandekayo.
To Mommy. Here is a special sfory for you. With love from Amina. Nansi indaba yakho ekhethekile. Isuka enhliziyweni enothando ka-Amina.

19

2 Make greeting cards. Let your children use cardboard, Yenzani amakhadi ezilokotho. Vumela izingane l !
paper, crayons, kokis, glitter and glue fo make i zakho ukuthi zisebenzise amakhalibhothi, iphepha, -
Christmas, New Year and/or Hanukkah cards to give to amakoki, ughakaza kanye neglu ukuze zenze amakhadi T T ,.;gﬁr
family and friends. 5 A kaKhisimusi, uNyaka Omusha kanye /noma iHanukkah Ao || AR
; ezizowanika umndeni kanye nabangani.
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Get story activel Yenza indaba ihlabe umxhwelel

Here are some ideas for using the stories in Nanka amanye amacebo amayelana nokusebenzisa izindaba
this supplement. Choose the ones that best ezikulesi sithasiselo. Khetha lawo ahambisana kangcono
suit your children’s ages and interests. neminyaka kanye nalokho okuthandwa yizingane zakho.

Lion meets his match Ibhubesi lihlangene nentanga yalo

Children from three years old are likely to enjoy this traditional
story about how a small jackal is able to outwit a strong lion, not
just once, but a few times! It is a good story for reading aloud
and telling.

Izingane ezineminyaka esukela kwemithathu zingase ziyithokozela le nganekwane
yempungushe encane ehlakaniphela ibhubesi elinamandla, hhayi kanye, kodwa
kaningana! Indaba enhle yokuyifunda kakhulu nokuyixoxa.

g;b Ngemva kokufunda indaba, xoxani ngale mibuzo ndawonye.

,3:?"' After you have read the sfory, discuss these questions together. << Uma uphinda ufunda isigaba sokugala, uzothola isivumelwano esenziwa uMpungushe

E‘yp If you re-read the first paragraph of the story, you'll find the deal Omncane kanye noBhubesi. Ngabe ucabanga ukuthi yisivumelwano esihle lesi?
that Little Jackal and Lion made. Do you think this is a fair deal?

§9 Ucabanga ukuthi kungani impungushe ivuma ukungena kulesi sivumelwano?
§? Why do you think the jackal agrees to the deal?

é@ Ngabe impungushe yenze kahle ngokulutha ibhubesi? Kungani lokhu kukuhle

ﬁ? Was the jackal right to trick the lion? Why or why not? noma kungekuhle?
ﬁ? The story is called “Lion meets his match”. Why do you think it's <55 Indaba ibizwa ngokuthi “Ibhubesi lihlangene nentanga yalo”. Ucabanga ukuthi
called this? Can you think of another good title for the story? kungani ibizwa kanje? Ngabe sikhona esinye isihloko esihle sendaba ongasicabanga?
What do you think happens after the story ends? Is Lion ever able g;b Ngabe ucabanga ukuthi kwenzekani ngemva kokuphela kwendaba? Ngabe uBhubesi
to catch Little Jackal? Write or tell the story that happens after this uyoke akwazi ukubamba uMpungushe Omncane? Bhala noma uxoxe indaba eyenzeka
one ends. ngemva kokuba sekuphele le.
Hair day . Usuku Iwezinwele

In this story, a young girl likes her hair the way it is, but her mother
wants her to have it cut and styled. In the end, they each get what

Kule ndaba, intombazanyana ithanda izinwele zayo niengoba zinjalo kodwa umama wayo
ufuna ziphungulwe bese zenziwa isitayela. Ekugcineni, bobabili bathola lokho abakufunayo.
they want. This story is particularly suitable for children between the Le ndaba ilungele kakhulu izingane ezineminyaka ephakathi kwemi-2 kanye neyi-7.

ages of 2 and 7. You can also use the story with older children by ] Ungayisebenzisa futhi le ndaba ezinganeni ezindadlana ngokuzivumela ukuthi ziyifunde
letting them read it in their mother-tongue first and then in the other y ngolimi lwazo Iwasekhaya bese ziyifunda ngolunye ulimi iwesithasiselo.

language of the supplement.

‘3:[1" Uma izingane zakho zifunda ukufunda okubhaliwe, phakamisa ukuthi zizame ukufunda
A'E:IL' If your children are learning to read, suggest that they try to read the words nawe amagama asendabeni uma usuyifunda okwesibili.

in the story with you when you read it for a second time. Kukhona imininingwane eminingi ezithombeni, lokhu-ke kusiza ukuxoxa indaba.

5?\}' There is a lot of detail in the pictures and this helps fo tell the story. As you Ngesikhathi ufunda, nikeza izingane zakho isikhathi esanele sokuthi zibukisise izithombe.
read, allow plenty of time for your children to look closely at the pictures. Zikhuthaze ukuthi zigaphele izinto ezizihlaba umxhwele noma lokho ezikuthola
Encourage them to nofice things that interest them or that they find funny. kuhlekisa. Ungabuza nemibuzo mayelana nezithombe. Nazi ezinye zezibonelo.

You can also ask questions about the pictures. Here are some examples. <55 Ikhasi lesi-4: Ucabanga ukuthi kungani intombazane icashe ngaphansi kombhede?
§9 Page 4: Why do you think the girl is hiding under the bed? %5 Ikhasi lesi-5: Ngabe ucabanga ukuthi bayaphi? Ngabe ucabanga ukuthi inftormbazane

iyathanda ukuya lapho?

'éi? lkhasi le-6 ukuya kwele-9: Mema izingane ukuthi zithole izinhlobo ezahlukene
zezinwele ezibalwe ngamagama kulawa makhasi.

é@ lkhasi le-9 ukuya kwele-10: Ngabe ucabanga ukuthi intobazane iyakuthokozela
ukuba sendaweni yokucwala izinwele?

%ﬁ? Page 5: Where do you think they are going? Do you think the girl
wants to go there?

§? Pages 6 to 9: Invite your children to find the different types of hair
named in the words on these pages.

&% Pages 9 fo 10: Do you think the girlis enjoying being at the hairdresser? <55 Ikhasi le-12: Buka ubuso bentombazane. Ngabe ucabanga ukuthi iyasithanda

§9 Page 12: Look at the girl's face. Do you think she likes her new hairstyle? isitayela sayo sezinwele esisha?

§9 Page 15: Do you think she likes her hairstyle now? ﬁ? lkhasi le-15: Ngabe ucabanga ukuthi iyasithanda manije isitayela sayo sasekhanda?
‘3:“'1__' Use towels, brushes, combs and hair accessories that you have at ;:IL Sebenzisa amathawula, amabhulashi, amakama kanye nezinsiza zokuhlobisa

home to play hairdresser-hairdresser with your children. Take tumns izinwele onazo ekhaya ukuze ulingise ukuba ngumcwali wezinwele nezingane zakho.

being the hairdresser! Shintshanani ngokuba abacwali bezinwele!

Iholide likaHope

Kule ndaba, abalingiswa bakwaNalibali uHope no-Afrika bajahwa yintibane
ethukuthele ngesikhathi bevakashela umgodi wamanzi wasepulazini okuhlala
kulo u-Afrika.

‘3:|1__' Do warthogs always chase people? Do they have warts on Ngabe izintibane zihlale zijaha abantu? Ngabe zinezinsumpa emizimbeni?
them? Use information books or the Internet to find out more Sebenzisa izincwadi ezinika ulwazi noma i-Inthanethi ukuze uthole kabanzi
about these animals. ngalezi ziwane.
;&L Nikeza izingane zakho i-plasticine noma inhlama yokudlala ukuze zenze
abalingiswa basendabeni, bese uzimema ukuthi zisebenzise abalingiswa bazo
ukuba baxoxe kabusha indaba.

Khuthaza izingane zakho ukuthi zibhale noma zixoxe ezazo izindaba zokuzehlele
esikhathini samaholide — eziyiginiso noma ezicatshangelwayo nje!

Hope’s holiday
In this story, the Nal'ibali characters Hope and Afrika are chased by

an angry warthog when they visit the water hole on the farm where
Afrika lives.

‘3::5 Give your children Plasticine or playdough to make the characters in the
story, then invite them to use their characters to retell the story.

‘3:;5 Encourage your children to write or tell their own holiday adventure E:IL'
stories — real or imaginary!

Create TWO cut-out-and-keep books
1. Take out pages 5 to 12 of this supplement.

Zenzele ezakho izincwadi EZIMBILI ozozisika uzikhiphe bese uzigcina
1. Khipha ikhasi lesi-5 ukuya kwele-12 alesi sithasiselo.

2. The sheet with pages 5, 6, 11 and 12 on it makes up one
book. The sheet with pages 7, 8, 9 and 10 on it makes

2. Iphepha elinamakhasi 5, 6, 11 kanye nele-12 lenza incwadi eyodwa.
Iphepha elinamakhasi 7, 8, 9 kanye nele-10 lenza enye incwadi.

REEEIeroooK 3. Sebenzisa iphepha ngalinye ukuze wenze incwadi. Landela imiyalelo
3. Use each of the sheets to make a book. Follow the engezansi ukuze wenze incwadi ngayinye.
instructions below fo make each book. L | ™ a)  Songa iphepha libe nguhhafu ngokulandela umugga wamachashazi
a) Fold each sheet in half along the black dofted line. . Hairday amnyama.
b)  Fold it in half again along the green dotted line. et .“ b) Lisonge libe nguhhafu futhi ulandele umugqa oluhlaza okotshani.
¢  Cutalong the red dotted lines. ™ X ¢ Sika ulandele umugga wamachashazi abomvu.
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Lion meets his match

Ibhubesi lihlangene |

nentanga yalo |

| Nal'ibali is a national reading-for-enjoyment >
campaign to spark children’s potential through -
| storytelling and reading. For more information, &
visit www.nalibali.org or www.nalibali.mobi It starts with a story...
I UNal’ibali umkhankaso wokufundela I
ukuzithokozisa kazwelonke wokokhela lokho ] Qs BZOCh
I okungenziwa izingane ngokuxoxa nokufunda A lzette Pi’ii’l S I

izindaba. Ukuze uthole eminye imininingwane,
rive your vakashela ku-www.nalibali.org noma
imagination ku-www.nalibali.mobi.
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: “Sizani bo!” kukhala uMpungushe Omncane. “Leli dwala
: liwela phezu kwami!”

“Let’s hunt together!” said Lion to Little Jackal. “If we |

catch a small buck, you can have it — but if we catch a 1 “Sengimtholile-ke manje!” kuhleka uBhubesi,

big one, it’s mine.” I ephendukela ukugxavula ipali azosckela ngalo idwala
I ukuze akwazi ukubamba uMpungushe Omncane. Awu

“Fine!” said Little Jackal. [ bantu! Ngesikhathi ephenduka, uMpungushe Omncane
1 wathi ntinini, egigitheka kakhulu. Wayephinde wenza

As it happened, the first animal they killed was a large : uBhubesi isilima futhi!

eland. Lion was delighted. “I'll carry on hunting,” he :

said. “You go and call my children to fetch this meat |

and take it to my home.” I
1
|

“Ake siyozingela ndawonye!” kusho uBhubesi I

kuMpungushe Omncane. “Uma sibamba inyamazane I

encane, ungayithatha — kodwa uma sibamba enkulu, [

izoba ngeyami.” I
|

“Kulungile!” kusho uMpungushe Omncane. :

Kwenzeka-ke ukuthi isilwane sokuqala abasibulala :

kwaba impofu enkulu. Wajabula wafa uBhubesi. i

“Ngizoghubeka nokuzingela,” kusho yena. “Hamba .

uyobiza izingane zami zizothatha yonke le nyama ziye I

nayo kwami.” |
|
|
|
I
1
|
|
|
|

2 ! 15
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| Hair day is from the SONGOLOLO list - a range of books
celebrating both the common and diverse interests and

I experiences in childhood, featuring stories from Africa

| and beyond.

Shuter & Shooter Publishers acquired the award-winning
| children’s picture book imprint, SONGOLOLO in 2008.
| SONGOLOLO is a quality list, featuring books by some of
South Africa’s foremost authors and illustrators, including
| Niki Daly, Gcina Mhlophe, Joan Rankin and Jude Daly. The

.. Hair day

ﬁ..f:*-{f
skl
4 -{.) Usuku

| 59U, | .
| % Mgy lwezinwele

| list features several bestsellers, including Niki Daly’s Mama,
Papa and Baby Joe, and Joan Rankin’s Wow! It's great
I being a duck and other numerous award-winning titles.

| For further information, visit www.shuters.com

| Nal'ibali is a national reading-for-enjoyment 4
campaign to spark children’s potential through s -
| storytelling and reading. For more information, —_——— |

visit www.nalibali.org or www.nalibali.mobi It starts with a story...

I UNal’ibali umkhankaso wokufundela
ukuzithokozisa kazwelonke wokokhela lokho

I okungenziwa izingane ngokuxoxa nokufunda

) izindaba. Ukuze uthole eminye imininingwane,

Drive your vakashela ku-www.nalibali.org noma

imaginaﬁon ku-www.nalibali.mobi

Dawn Garisch
Trish de Villiers |

U |
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Happy, happy, happy hair!

Izinwele ezijabule, ezijabule, ezijabule!
My hair.

[zinwele zami.
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My hair!

Izinwele zami!

Hair cut!

Kumele uziphungule!
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Shake hair,
N\,qkoziso izinwelg

Shake, shake, shake!

: : : , isa!
My hair! c Nyakazisa, nyakazisa, YOk
|zinwele zami!
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But Little Jackal made one mistake — he sat next to the fire.
He grew too comfortable there and dozed off. Soon his false
horns grew softer and softer. Finally they melted and dripped
into a waxy puddle on the ground.

“Look!” shouted Wildebeest suddenly. “It’s Little Jackal!”

“Catch him!” roared Lion, but the noise woke Little Jackal
and he quickly hid under an overhanging rock.

“Help!” Little Jackal screamed. “This rock is falling on me!”

“He’s mine now!” laughed Lion, turning to grab a pole to
prop up the rock so he could catch Little Jackal. Oh dear! As
he turned, Little Jackal darted off, chortling loudly. He had

fooled Lion once again!

Kodwa uMpungushe Omncane wenza iphutha elilodwa —
wahlala eduze nomlilo. Wazizwa ekhululeke kakhulu wase
elala. Kungekudala izimpondo zakhe zokuzakhela zaya
ngokuya zithamba. Ekugcineni zancibilika zase ziconsela
phansi zenza ibhaka lengcina.

“Bhekani!” kukhala uNkonkoni ngaleso sikhathi.
“UMpungushe Omncane!”

“Mbambeni!” kubhavumula uBhubesi, kodwa umsindo
wavusa uMpungushe Omncane wase ecasha ngaphansi

kwedwala elilengayo.
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Poor Lion! He froze —and Little Jackal ran away again.

Another week went by. Little Jackal knew that Lion was to meet
with all the animals with horns. “I think I'll go to that meeting!”
said Little Jackal. “T feel like some fun!”

So Little Jackal stole some wax from a
beehive, and made himself a beautiful
pair of horns. “What a good disguise!”
he smirked when he arrived at the
meeting. “Nobody knows it's me!”

UBhubesi wabantu! Wama
wanganyakazi — wase ebaleka
uMpungushe Omncane fuchi.

Kwadlula elinye isonto. UMpungushe
Omncane wayazi ukuthi uBhubesi
wayezohlangana nezilwane ezinezimpondo.
“Ngicabanga ukuthi ngiye kulowo mhlangano!”
kusho uMpungushe Omncane. “Ngizizwa ngifuna
okuzongithokozisa!”

Ngakho uMpungushe Omncane wantshontsha isigaxa sengcino
esidlekeni sezinyosi, wase ezenzela izimpondo ezimbili ezinhle.
“Ngizozifihla kahle!” esineka ngesikhathi efika emhlanganweni.
“Akekho owaziyo ukuthi yimi!”
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Nal'ibali fun

.3 Can you find six differences between these
two pictures?

Okokuzithokozisa s
kwakwalNal'iballi s

@ Nqobe ungakwazi ukuthola izinto eziyisithupha
ezihlukile phakathi kwalezi zithombe ezimbili?

3 In the box on the right are all the letters you
o ite the names of five of the Nal‘ibali

need to wr f
characters. Can you work out which characters

they are?

5.

&) Ebhokisini elingakwesokudla kunazo zonke
izinhlamvu zamagama ozidingayo uk.uze
ubhale amagama amahlanu abalingiswa
bakwaNal‘ibali. Ngabe ungokwazi ukuthola
ukuthi ngawabaphi abalingiswa?

. 2.
1CEBO!
cima inthle™ o
(uzisebenzisi®
5.

oW ‘oljeg ‘2doH ‘09N “@IPOON ojnpusdwizi/SIMSUY

(;J Enjoy reading these jokes and riddles!

4K How do porcupines kiss? Very carefully.

£ Why do bees hum? Because they don't know
the words.

4 What present do you give an elephant?
Lots of space to move around!

4 What gets wetter as it dries? A towel.

4K What has to be broken before you can use it?
An egg.

4 Why can’t a man living in Gauteng be buried
in Limpopo? Because he’s still living!

4 What's red and smells like blue paint?
Red paint.

;) Thokozela ukufunda lawa mahlaya
kanye neziphicaphicwano!

4 Ngabe zigabulana kanjani izingungumbane?
Ngokukhulu ukucophelela.

4 Kungani izinyosi zivuma imvunge? Ngoba
aziwazi amagama engoma.

4K Ngabe uyipha sipho sini indlovu? Indawo
enkulu yokunyakaza!

< Yini eya ngokuba manzi ngesikhathi yoma®
lthawula.

4 Yini okumele iphulwe ngaphambi kokuba
ukwazi ukuyisebenzisa? Iganda.

4K Kungani indoda ephila eGauteng ingeke
ingcwatshelwe elimpopo? Ngoba isaphila!

4 Yini ebomvu futhi enuka njengopende
oluhlaza okwesibhakabhaka?
Upende obomvu.

You can find more Nal'ibali Fun on page 16!

Ungathola okunye kokuZithokozisa
kwakwaNal'ibali ekhasini le-16!

NALTBALT ON RADIO!

joy listening to stories in isiZulu and in
English on Nal'ibali's radio show:

khozi FM on Monday and Saturday from
9.20 a.m. to 9.30 a.m.

SAfm on Monday to Wednesday from
1.50 p.m. t0 2.00 p.m.

13

UNALTBALT USEMSAKAZWENI!

Thokozelani ukulalela izindaba ngesiZulu nangesiNgisi ohlelwe
lomsakazo lwakwaNal'ibali:

Ku-UKhozi FM ngoMsombuluko nangoMggibelo kusukela
ngo-9.20 ekuseni ukuya ku-9.30 ekuseni.

Ku-SAfm ngoMsombuluko ukuya kuLwesithathu kusukela

ngo-1.50 emini ukuya ku-2.00 emini.
Drive your
imagination



Hope's holiday Vb,

It starts with a story...

By Wendy Hartmann 5‘} Tllustrations by Rico

“Yay, it’s holiday!” sang Hope. Her mother laughed and stopped the car on
Mme wa Afrika’s farm.

“We’re here!” shouted Josh as he saw Afrika and his mother.

“Now that you are here, what are you planning to do?” asked Mme wa
Afrika once everyone had unpacked their bags.

“Today we’re going to feed the farm animals and collect eggs for you,
Mme wa Afrika,” said Hope. “Tomorrow we’re all going to fly kites and on the
last day, Josh would like to learn to bake bread in the outside oven.

“And | want to show Hope the water hole,” said Afrika.

Mme wa Afrika and Hope’s mother laughed.

Their first two days were busy and full of fun. On the third day Hope went
to the water hole with Afrika, even though she really wanted to bake bread
with Josh.

“We’ll be back at lunchtime,” said Hope as she and Afrika waved goodbye
to everyone.

On their way they saw two hawks, some birds’ nests and a tiny mouse.
Hope took photographs of them with her cellphone.

“The water hole is over there,” said Afrika pointing. “Let’s be really quiet
and hide behind this bush.”

Afrika and Hope watched the birds drinking and bathing in the water.
There was even a tiny buck drinking at the water’s edge.

Then suddenly Hope went cold all over. Something was moving in the
bush behind her.

“Afrika!” she whispered.

“Why are you whispering like that?” asked Afrika, still looking at the
water hole.

“There’s something behind us and it’s getting closer,” Hope
whispered urgently.

“Don’t be silly! There’s nothing dangerous around here,” said Afrika.

But then he turned around to look. “Oh no!” he shouted. “RUN! RUN!”

They ran between thorn trees and across the rocks. Afrika scrambled up a
high tree and Hope followed. They could hear something following them.

“What is that?” Hope asked shaking and looking down from the safety of
the tree.

“It’s a warthog. And it’s in a bad mood!” said Afrika.

“Is it dangerous?” asked Hope.

“Look at its tusks. When it’s angry it’s very dangerous!” said Afrika.

Drive your
imagination
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The warthog stared up at them. Its tusks were big and curved. It sniffed the
air and circled the tree grunting. Then it turned and went down on its knees.

“Nooo,” sighed Afrika.

“What? What?” asked Hope.

“Now it’s looking for food. All we can do is wait and hope that it goes off
soon,” said Afrika.

The children watched the warthog as it dug in the ground. After quite some
time it disappeared into the bush.

“It feels like we’ve been up here for hours. Are you sure it’s gone?”
asked Hope.

“I’'m sure. Come on,” said Afrika as he climbed down, looked around
and groaned.

“What’s wrong? Is it coming back?” Hope asked nervously.

“No,” said Afrika. “Worse than that.”

“What could be worse than being chased by an angry warthog?” asked Hope.

“We're lost,” said Afrika. “I didn’t look where we were running to ... and ...
well you’d better phone my mother.”

Hope dug in her pocket for her cellphone. “It’s gone,” she said. “It must have
fallen out while we were running. Now what? It’s getting late. Oh, | wish | had
stayed and baked bread with Josh!”

Afrika took a deep breath. “We’ll have to look for our footprints. When we
find them, we can follow them back to the water hole.” Then he looked around.
“Oh no! The ground we ran across is hard and so there won’t be any footprints!”
he said.

“We’ll just walk in a circle until we find something,” said Hope and she
started to walk. “Here!” she shouted. “Here’s something.”

Afrika looked at the prints. “No,” he said, “those are not our footprints.
Keep walking.”

“But Afrika, they can help. | think those are buck prints. Don’t you

remember? We saw a small buck at the water hole.”

“Oh, yes!” said Afrika. “We can follow them back to the water hole. We'd

better hurry because I’'m sure everyone at home is getting worried about us.”

What they didn’t expect to find at the water hole was Mme wa Afrika and
Hope’s mother!

“You're a bit late,” said Mme wa Afrika getting out of the car. “We were
worried. In you get, let’s go.”

“I hope you two have a good story,” said Hope’s mother, starting the car.
“You've got a lot of explaining to do.”

Hope and Afrika looked at each other.

“By the way,” said Mme wa Afrika, “I just saw an angry warthog. Luckily you
didn’t bump into it. That could have been really dangerous!” Then after a bit
she said, “Oh, Hope, look what | found lying near a bush at the water hole.” She
handed Hope her cellphone. “It’s a pity it wasn’t in your pocket, you could have
phoned to let us know you were going to be late.”

Hope looked at Afrika again and they both burst out laughing.

“Mmm,” said Mme wa Afrika. “It looks like you have a good holiday story to

tell, Hope.”



] Tholide likaHope

NguWendy Hartmann 5&1# Imidwebo nguRico

Kuqgala ngendaba exoxwayo...

“Ngcingci, yisikhathi samaholide!” kucula uHope. Waghuma ukuhleka umama wakhe
ngesikhathi emisa imoto epulazini likaMme wa Afrika.

“Sifike ngezinkani!” kumemeza ulosh lapho ebona u-Afrika nonina.

“Njengoba senifikile nje, nihlele ukwenzani?” kubuza uMme wa Afrika lapho wonke
umuntu esethulule impahla esikhwameni sakhe.

“Nambhlanje sizoyopha izilwane zasepulazini ukudla, bese sikulandela amaganda,
Mme wa Afrika,” kusho uHope. “Kusasa sizondizisa amakhayithi sonke bese, ngosuku
lokugcina, ulosh afunde ukubhaka isinkwa kuhhavini wangaphandle.”

“Futhi ngifuna ukukhombisa uHope umgodi wamanzi,” kusho u-Afrika.

Bavele baghuma uhleko oMme wa Afrika nomama kaHope.

Ezinsukwini zabo zokuqgala ezimbili babematasatasa futhi bezithokozisa kakhulu.
Ngosuku Iwesithathu uHope waya emgodini wamanzi no-Afrika, noma eginisweni
wayefuna ukubhaka isinkwa noJosh.

“Sizobuya ngesikhathi sesidlo sasemini,” kusho uHope lapho yena no-Afrika
bevalelisa wonke umuntu.

Endleleni yabo babona oklebe ababili, izidleke ezimbalwa zezinyoni negundane
elincane. UHope wathatha izithombe zazo ngomakhalekhukhwini wakhe.

“Umgodi wamanzi ulaphaya,” kusho u-Afrika ekhomba. “Ake sithule bese sicasha
ngemva kwalesi sihlahla.”

U-Afrika noHope babukela izinyoni ziphuza futhi zibhukuda emanzini. Kwakukhona
nenyamazane encane imbala eyayiphuza ongengemeni lomgodi wamanzi.

Kusenjalo uHope wagcwala uhlevane. Kwakukhona into eyayihamba esihlahleni
esingemuva kwakhe.

“Afrika!” kunyenyeza yena.

“Kungani unyenyeza kanjalo?” kubuza u-Afrika, esabuka emgodini wamanzi.

“Kukhona into esemva kwethu futhi iya ngokusondela,” kunyenyeza
uHope ngokushesha.

“Suka lapha wena! Akukho lutho oluyingozi kule ndawo,” kusho u-Afrika.

Kodwa wabe esephenduka ukuze abheke ukuthi ngabe yini leyo. “Mamo!”
kumemeza yena. “BALEKA! BALEKA!”

Bagijima phakathi kwezihlahla ezinameva base bedlula amadwala. U-Afrika
wagibela esihlahleni esiphakeme ngokushesha elandelwa uHope. Babezwa ukuthi
kukhona okubalandelayo.

“Yini leyo?” kubuza uHope eghaghazela ebuka phansi esendaweni
ephephile esihlahleni.

“Yintibane. Futhi ithukuthele igane unwabu!” kusho u-Afrika.

“Ngabe iyingozi?” kubuza uHope.

“Bheka amazinyo ayo. lyingozi kakhulu uma ithukuthele!” kusho u-Afrika.
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Intibane yababuka bephezulu. Amazinyo ayo ayemakhulu, egobile. Yahogela
emoyeni yase izungeza isihlahla ibhonga. Yase iphenduka iguga phansi.

“Chaaaabo,” kuphefumula u-Afrika.

“Yini? Yini?” kubuza uHope.

“Seyifuna ukudla manje. Inye nje into esingayenza, ukulinda bese sithemba ukuthi
izohamba maduze nje,” kusho u-Afrika.

Izingane zazibuka ngenkathi intibane igubha umgodi. Emva kwesikhathi eside,
yanyamalala ezihlahleni.

“Kuzwakala sengathi sesibe lapha amahora amaningi. Ngabe unesiginiseko sokuthi
ihambile?” kubuza uHope.

“Nginesiginiseko. Woza,” kusho u-Afrika ehla esihlahleni; wagalaza ndawo
zonke, wagwavuma.

“Kwenzenjani? Ingabe iyabuya futhi?” kubuza uHope ngokwesaba.

“Cha,” kusho u-Afrika. “Kubi kunalokho.”

“Yini engaba yimbi ukwedlula ukuxoshwa yintibane ethukuthele?” kubuza uHope.

“Silahlekile,” kusho u-Afrika. “Angizange ngibuke ukuthi sigijima sishona ngakuphi ...
e ... kuyosisiza ukuthi ushayele umama ucingo.”

UHope wafuna umakhalekhukhwini wakhe emaphakatheni akhe. “Awukho,” kusho
yena. “Kungenzeka ukuthi uwe ngesikhathi sigijima. Sizokwenzenjani manje? Isikhathi
sesihambile. Uyazi, ngifisa sengathi ngabe ngihlale ngabhaka isinkwa noJosh!”

U-Afrika wadonsa umoya kakhulu. “Kumele sibheke iminyatheliso yezinyawo zethu.
Uma siyithola sizokwazi ukuyilandela size siyofika emgodini wamanzi.” Waphenduka
wabuka endaweni ebazungezile. “Mamo! Umhlaba ebesigijima kuwo womile, ngakho-ke
ngeke kube khona minyatheliso!” kusho yena.

“Sizohamba sizungeza size sithole okuthile,” kusho uHope, wase eqgala ukuhamba.
“Nakhu!” kumemeza yena. “Nakhu okuthile.”

U-Afrika wabuka iminyatheliso yezinselo. “Cha,” kusho yena, “akuyona iminyatheliso
yezinyawo zethu leyo. Hambani nighubeke.”

“Kodwa ingasisiza, Afrika. Ngicabanga ukuthi yiminyatheliso yezinselo zenyamazane.

Ngabe awasakhumbuli yini? Sibone inyamazane encane emgodini wamanzi.”

“Yebo, kunjalo!” kusho u-Afrika. “Singayilandela ize isibuyisele emgodini wamanzi.

Kungcono siphuthume ngoba ngiyacabanga ukuthi wonke umuntu ukhathazekile
ngathi ekhaya.”

Lokho ababengacabangi ukuthi bazokuthola emgodini wamanzi kwaba uMme wa
Afrika nomama kaHope!

“Senilibele kancane,” kusho uMme wa Afrika ephuma emotweni. “Besikhathazekile.
Ngenani emotweni, sihambe.”

“Ngiyethemba ukuthi nina nobabili ninendaba emnandi,” kusho umama kaHope,
edumisa imoto. “Kuningi okumele nisichazele khona.”

UHope no-Afrika babukana.

“Empeleni,” kusho uMme wa Afrika, “Ngisanda kuhlangana nentibane ethukuthele.
Ninenhlanhla ngoba anihlangananga nayo. Bekuzoba ingozi ngempela lokho!” Ngemva
kwesikhashana wathi, “Hawu, we Hope, ake ubheke ukuthi ngitholeni eduze kwesihlahla
esingasemgodini wamanzi.” Wanika uHope umakhalekhukhwini wakhe. “Ngeshwa
ubungekho ephaketheni lakho, ngabe nisishayele, nasazisa ukuthi nizolibala.”

UHope waphinde wabuka u-Afrika base bephubuka behleka.

“Mmm,” kusho uMme wa Afrika. “Kubukeka sengathi unendaba enhle yesikhathi

samaholide ozoyixoxa, Hope.”
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We are taking a
break for the school
holidays and will be
back in the week of

31 January 2016!

Enjoy your holiday ukuze utho luzi kanye nemigondo evusa lakho bese uhlanganyela
iai nezindaba, amathuluzi 4 ma ku- .
and join us next year > Vakashela ku-www.nalibali.org 1o » kanye nathi ngonyaka
for more story fun! usinga? le ku-Facebook: ozayo ukuze uthole okunye

www.nalibali.mobi noma usitho!

ku-www.facebook.com/ nalibaliSA.
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